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The present article is devoted to the study lexical and semantic transformations usage
applied in the process of art work translation, which is characterized by conciseness, depth
of content and expressive emotionality and is a special difficulty for translation.

The article deals directly with the concept of translation transformation, the
interpretation of which has been proposed by various scientists;, approaches to their
classification are analyzed; the use of lexical and semantic transformations in the process
of translating V. Borchert's German short story "Bread" performed by Volodymyr Vasyliuk
into Ukrainian is highlighted.

Solving the set tasks was carried out using such research methods as theoretical and
comparative analysis, generalization of scientific and educational and methodological
literature on the problems of translation studies, and the continuous sampling method for
collecting linguistic facts.

Based on the fact that in the general context translation transformations are an integral part
of the translation process which allows for adequate rendering the content and work style while
preserving its emotional and cultural saturation, in the process of the analysis of the selected story
it was established that various lexical-semantic translation transformations were applied in the
translation process, namely, synonymous substitution, contextual substitution, calque,
compression, decompression, permutation, transposition, concretization and generalization of
meaning. Therefore, it was decided to clarify the essence of each one separately. In addition, the
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author exemplified such cases when in one sentence it is possible to observe the application of
several lexical-semantic translation transformations at the same time.

Summarizing the results of the research, we can conclude that translation is a difficult
process that is not limited to the mechanical transfer of content from one language to
another, but is a creative process in which the translator becomes a co-creator of the text.
Lexical and semantic transformations play a major role in preserving the communicative
function of the text, allowing to avoid a literal translation, which can cause a violation of
the translation integrity or non-authenticity. Therefore, the success of the translation
directly depends on the skillful application of lexical-semantic translation transformations,
which allow you to preserve the meaning and adapt it to the peculiarities of the translated
language, preserve stylistic features and convey the content more accurately.

Key words: lexical-semantic transformations, translation, the German language,
literary text.

Cmamms  npucesuena  OOCHIONCEHHIO  BUKOPUCMAHHA — eKCUKO-CeMAHMUYHUX
mpancghopmayiti, 3aCMOCO8AHUX Y Npoyeci Nepexiady XyOoHICHb020 MEOPY, WO
BUPIZHAEMbCA IAKOHIYHICIMIO, 2TUOUHOIO 3MICIY MA BUPAZHOK eMOYITIHICMIO T CIMAHO8UMD
0cobaUBY CKIAOHICMb 0I5t NePEKLAoy.

Pozensoacmocsa came nonsmms nepexnadayvki mpancgopmayii, 1ioeo miymadenHs
PIBHUMU  8UEHUMU, AHATI3VIOMbCA Ni0X00u 00 ix Kiacupixayii i euceimmoemscs
3ACMOCYBaHHsl  eKCUKO-CEMAHMUYHUX — mpaucopmayii —y  npoyeci  nepexkiaoy
Bonooumupom Bacuniokom na ykpaincoky mogy onogioanns B. bopxepma «Xnio».

Bupiwenns nocmaenenux 3agoamb 30IICHIOBANOCL 3d OONOMO2010 GUKOPUCHAHHS
MAaKux Memooié 00CaiONCEHHs, IK MeOPeMUYHULL Md NOPIGHANLHUL AHALI3, V3A2ATbHEHHS]
HAyKoBOi ma HAB8YANbHO-MEMOOUYHOI aimepamypu 3 npodiem nepekiaoo3Hascmea md
MemoouKa cyyinbHoi 6ubipku 05 300py MOBHUX (PaKmis.

Chupatouucs na me, Wo y 3a2a1bHOMY KOHMEKCMI nepexnadaybki mpancgopmayii €
HeBIO'EMHOIO HacCmUuHOI0 Npoyecy nepekiady, ujo 00360J5€ 3a0e3neyumu ado0eKeamuy
nepeoavy smicmy i cmuiio meopy, 30epieaiodu 1020 eMOYIliHY ma KyIbmypHYy HACUYEHICMb,
V X001 ananizy 00panozo Onogioamisi 6CMAHOGIEHO, WO Y npoyeci nepexnady Oyiu
3ACMOCOBaHI PI3HI JIEKCUKO-CeMAHMUYHI Nepeknaaybki mparcgopmayii, a came eubip
8APIAHMHO20  8IONOBIOHUKA, KOHMEKCMYAIbHA —3AMIHA, KAIbKY8AHHA, KOMNPECIs,
dexomnpecisi, nepmymayisi, mpancno3uyis, KOHKpemu3ayis ma 2enepanizayis, momy 0yio
supiweno nposecmu pos'acHenHs cymi Koducnoi okpemo. Jlooamkoeo 6yau nageoewi i
NpOAHAiz06ani NPUKIaOU 6UNAOKie, KOIU 6 OOHOMY DedeHHi MOJCHA Chnocmepicamu
00HOUACHO OeKiNbKA NeKCUKO-CEMAHMUYHUX NePeKAa0aybKUX MPaAnchopmayiil.

Pesynomamu 0ocniodicenns 3aceiouyioms, wjo nepexkao € HeaecKum npoyecom, AKui
He 00MedcyemvbCs ue MeXaHiuHuM NepeHeceHHaM 3MICIY 3 OOHIEi Mo8uU 6 MWLy, a €
MBOPUUM NPOYECOM, 8 AKOMY Nepekiaoay cmae cnigmeopyem mexcmy. Jlexcuxo-
cemanmuyHi mpancgopmayii 8idiepaioms 20106HY polb V 30ePerHCeHHi KOMYHIKAMUBHOT
@yuxyii mexcmy, 003601104U YHUKHYMU OYKBATLHO20 NEPEKAA0Y, W0 MONCE CHPUYUHUMU
nopyuients Yinichocmi abo HenpupooOHOCmi 6UKIAdY, MOMY YCRIWHICMb NepeKiady
3anexcums  8i0 YMino20 3ACMOCYBAHHA JNEKCUKO-CEMAHMUYHUX MPaHchopmayil, SKi
00360J15110Mb 30epezmu ceHc ma adanmysamu 1020 00 0CoOIUBOCHEN MOBU NePeKLady,
30epeemu cmunicmu4ni 0cooau8oCmi i OibW MOYHO nepedamu 3Micm.

Knwuosi cnoea: nexcuxo-cemanmuuni mparcghopmayii, nepexnaod, HiMeybKa Mo8d,
XYOO0ICHIIL meKcm.

I. BCTYII

[Mepexunaz niTepaTypHUX TBOPIB € CKJIQJHUM IIPOIIECOM, 1[I0 BUMArae He JIMIIE TOYHOCTI, a i
30epeKeHHs] CTHIIIO, €MOIIMHOrO 3a0apBiCHHS Ta aBTOPCHKOrO 3aayMy. OJHUM 13 KIIIOYOBUX
IHCTPYMEHTIB TMepeKiaiada € BUKOPUCTaHHs TpaHchopmalliid, 30KkpeMa JTEeKCUKO-CEMaHTHYHUX, SIKi
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JIOTIOMAraroTh aJanTyBaTH TEKCT BIAMOBIAHO 0 HOPM 1 ocoOnmBOCTel HinbOBOi MOBH. JIekchko-
CEMaHTHYHI TMepeKiIananbki TpaHchopMallii CTOCYIOThCS TOYHOCTI Ta aJCKBAaTHOCTI mepenadi
3Ha4yeHHs. [lepekiag He € MeXaHIYHUM MPOIECOM 3aMiHM CIIiB OJHiI€i MOBU Ha CIIOBA 1HIIO, aJKe
KO)KHE CJIOBO B JIEKCHUYHIA CHCTEMI Ma€ CBOK CEMaHTHYHY CTPYKTYpy, IO BH3HAauYCHa
0COOJIMBOCTSIMU KYJIBTYPH, TOMY Y IPOIIEC] IEpeKiIaly BUHUKAOTh CKJIAHOIII, OB’ sI3aHi 3 THM, 110
3HAa4YEeHHs CJIOBa B OJHOMY MOBHOMY CEPEJOBHIII HE 3aBXKIUM Ma€ aHAJIOr B 1HIIOMY, L0 MOXeE
MPU3BOJIUTH JI0 HEOOXITHOCTI 3aCTOCYBaHHS TpaHChOpMaIlii st 30epeKeHHsI 3MICTY OpUTIHATY.

[IpotsiromM GaratboX CTONITH BiJIOYyBA€ThCS OOMIH JIOCBIJIOM, JyMKamMH Ta TOYYTTIMHU MixkK
JIOJIbMH PI3HUX KYJBTYP 1 JIiTEpaTypa He BUMHATOK, TOMY [0 BOHA TEX 30araqy€eThCs 3a JIOTIOMOTOI0
NepeKiaay XyJA0XKHIX TBOPIB, TOMy JaHa TeMa HE € HOBOIO, alie¢ Bce Ie MoTpedye aHamilzy Ta
JIOCII/DKEHHS, aj/pKe XYJOXHI TBOPH, IIO BHUPI3HSAIOTHCA JIAKOHIUHICTIO, TIHOMHOIO 3MICTYy Ta
BHPA3HOI CMOI[IHHICTIO, CTAHOBIIATh OCOOJMBY CKJIQUHICTh JUIs mepeknany. Came TOMy
JIOCITIDKEHHS JIKCUKO-CEMaHTUYHUX TpaHC(OpMalliid, 3aCTOCOBAaHUX Yy MpOIleci iX mepekiamy, €
BaXJIMBUM JIJISI PO3YyMIiHHS NIEpeKIIalallbKUX CTpaTeriH, iX e()eKTUBHOCTI Ta BIUIMBY HA CIIPUHHATTS
tBOpY. llepeknaganpki Tpanchopmaliii € BaKIMBOI YaCTUHOIO 3MiH OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY B
mporeci nepekyiaay i xoua 0arato THIIB MepeKIafallbKUX MPUHOMIB BXE JIOCHIHKEHO, CyYacHHUH
PO3BUTOK MEPEKIIA03HABCTBA BUMATA€ MINOIINX JIEKCUKO-CEMaHTHUHUX JOCIIKEHb 11 PO3KPUTTS
TOHKOII[IB MOBHUX MIEPETBOPEHB, YNM 1 MIATBEP/PKYETHCS aKTYAIbHICTh JJaHOT POOOTH.

AHaJii3 0CTaHHIX J0CiKeHb Ta nyoJaikanii. Temy TeKCUKO-CEMaHTHYHUX TpaHcopMarlii
nocmimkyBanu 1. baknan, A. I'ynmanss, A. 3agopokna, A. I'opaeesa, H. Kapnenko, 1. Kopynernp,
€. Makcimos, JI. Haymenko, 1. I[Tomoxk, O. CeniBanoBa 1a iH.

Mera craTrTi — BCTAaHOBUTH OCOOJIMBOCTI  3aCTOCYBaHHS  JIGKCHKO-CEMaHTUYHHUX
TpaHcopmaniil y mporeci mepekiaay Ha npukinami omosimaHHs B. Bopxepra «Xmib» Ta #oro
MepeKIIaay Ha YKPaiHCbKY MOBY.

3aBaaHHsI HAYKOBOI'O JOCJiZKEHHSI: PO3MVIAHYTH TIOHATTS MEpeKIafalbKi TpaHcopmarii,
TIYMa4deHHS SIKOTO 3alIPOIIOHOBAHO PI3HUMH BUEHUMHU; [TPOAHATI3yBaTH MIAXOAM A0 1X Kiacudikarii
1 BHUCBITJIMTH 3aCTOCYBaHHS JIEKCHUKO-CEMaHTUYHUX TpaHcQopmarlliii y oOpaHoMy TBOpi Ta HOro
nepeKiIaji Ha yKpaiHCbKy MOBY, BUKOHaHOMY Bonoaumupom Bacuiokom.

OcHOBHI HayKOBI pe3yJIbTaTH OTPUMaHi 3a JOIIOMOI'0t0 BUKOPHCTAHHS TAaKMX METOJIIB JOCIIIKEHHS,
SIK TEOPETUYHUM Ta OPIBHSUIBHUN aHai3, y3araJbHEHHs HAyKOBOI Ta HaBYaIbHO-METOIMYHOI JIiTepaTypH
3 TIEPEKIII03HABCTBA Ta METOMKA CYIIUTLHOT BUOIPKH 7151 300py MOBHHUX (DaKTiB.

II. PE3YJIBTATHU TA OBTTOBOPEHHS

[lepexnananpki Tpancdopmariii — 11e mporecy 3MiHM MOBHUX OJIMHULb 1 CTPYKTYP MiJ] Yac epeKiaay
3 OJHIE] MOBM Ha IHIIY, IO JIO3BOJSIFOTH 3a0E3MEUMTH TOYHICTH Iepenadi 3MICTy W BifITOBIHICTh
KyJBTYPHAM OCOONMHMBOCTAM. TakuM 9YMHOM TpaHcdopMmarllii HeoOXiHi, KoM TpSIMHA TepeKiIan He
3abe3redye aIeKBaTHOI Tiepeiadi CEHCY, 00 KOXKHA MOBa Ma€ CBOI YHIKaJIbHI JIEKCHUHI 0COOJIMBOCTI.

Pi3Hi BYeHI BU3HAYAIOTH MEPEKIAAANBKI TpaHChOpMaLlii TO-pi3HOMY.

Tak, Kopynenp 1. B. mae Take Busnauenns: "llepexiagarpki TpaHchopMallii — KIOYOBE
MOHATTS B TEPEKIai, SIKE OXOILTIOE MPOIEC MIKMOBHUX 3MiH, BHACHIJIOK SIKMX BiJI0YBa€ThCS
aJlanTanis eJIEMEHTIB OpPHUTiHAIBHOTO TEKCTy, a TaKOXK BKJIIOYAE PI3ZHOMAHITHI MAaHIMyIAMil 3
nepedpasyBaHHsIM, 110 3a0€3MeUyI0Th TOYHY Tepeady eKBiBaJIeHTa B IUIbOBINM MOBi” [3, ¢. 11].

VY cBoro gepry, O. CeniBaHoBa BU3Hauae repekiananbki Tpancopmaiii sk "mepeTBOpeHHs,
Monudikamis ¢opmu, abo 3micty 1 (Gopmu, 30Kpema, 3 METOI0 30€peKeHHsS BiAMOBIAHOCTI
KOMYHIKaTHBHOTO BITMBY Ha a/ipecaTiB OpHUriHANY U mepekiaaeHoro tekcry” [6, c. 456].

A. I'ynmansa Ta 1. baknan 3a3Ha4aroTh, 10 TepeKiIaaalbki TpanchopMarlii MOJKHA TIPE/ICTABUTH
"nBoMa OJ10KamH, SIK1 BiTOOpaXaroTh CUCTEMHHI aceKT nepekiaay (y Mexax MIXXMOBHHX IE€PETBOPEHb
Ha piBHI MOBH) Ta Taly3eBH acrekT mepekiany (y Mexax IMOIIYKYy MepeKiaiabkuX pillleHb il 4ac
TIOIOJNIAHHS OKpEMUX Mpo0IieM rniepekiany (axosux Tekcris)” [1, c. 32].
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VY 3araibHOMY KOHTEKCTI Mepekiaiabki Tpanchopmallii € HeBiJl'€eMHOIO YaCTHHOO MPOIIEeCy
nepeKyamy, mo 103BoJIse 3a0e3MeUnTH aIeKBaTHY Iepeaady 3MIicTy 1 CTHITIO TBOPY, 30epiraroun Horo
EMOIIIIHY Ta KyJIbTYpHY HACHYCHICTb.

Pi3Hi JOCHIHUKK MPONMOHYIOTh BJIACHI TMIAXOJH JO BHU3HAYCHHS IEPEKIAIallbKUX
TpaHchopMarliii, akIICHTYIOUH yBary Ha X poJii y 30€peKeHHI 3MICTy Ta ceHCy. BiamoBiaHo, iCHYIOTh
pi3Hi Knacudikaii nux Tpanchopmaiii, siki BioOpakaroTh iX 0COOIUBOCTI B MPOIEC] MEPEKIaIy.

VYkpaincekuii BUeHHA €. MakciMOB po3pi3Hs€ TaKi THITH NepeKIIaaalbKuX TpaHchopmarii:

1) JnekcuuHi, 10 B CBOIO YEPry MOIUISIOTHCS Ha:

¢ hopmaieHi Tpanchopmariii;
® JIEKCUKO-CEMaHTUYHI TpaHcopMarlii;

2) rpamaTu4Hi TpaHchopmailii;

3) JleKcWKO-CeMaHTHYHI Nepekiaaanbki Tpancopmariii [4, c. 144].

A. 3a10p0oKHa HABOJIUTh TaKy KiacuQiKaIlio:

1) ¢opmanbHi nepekiagamnbki TpaHchopMartii;
2) JIeKCHKO-CEMaHTHYHi TepekiaalbKi TpaHcopmarii;
3) rpamatu4Hi nmepekIananbki TpaHcopmarii.

Jo ¢dbopmanbHUX BOHA BITHOCHTH Ti, II0 TepeadavyaroTh 3aMiHy 3BYKIB (hoHem) abo nitep
(rpadem) opHUriHANBHOTO TEKCTY, Ha TaKi, 110 KpaIlle BiAMOBIAIOTh iM 32 BUMOBOIO Ta 3ByUaHHSIM Y
MOBi mepekiany [2, ¢. 59].

Onmny 3 HaWOLIRII y3aradbHeHUX Kiacudikanid mogamm JI. Haymenko, A. ['opaeeBa. Bonu
BUIUISIOTE:

1) nekcuKo-ceMaHTH9HI TpaHCPOpMAIlii;

2) rpamMaTtu4Hi TpaHcopmarii;

3) cTunicTU4HI TpaHchopMaLii.

Ha ocHoBi came ixHbOi1 Knacudikamii i Oyae JOCT/DKEHO B HamIiil CTAaTTi, SK Yy Tporeci
TepeKyIaTy 3MiHIOIOTHCSI pEUYCHHS MOBH OPUTIHATY.

OCKiNbKH J1TaHa CTaTTSI 30CEPEDKYEThCS Ha JIOCTIHKEHHI caMe JIEKCHKO-CEeMaHTHYHUX
nepeKIaabKuX TpaHcGopMalii, TOMiTbHO BHOKPEMHUTH iX OCHOBHI ITiITHITH:

e BHOIp BapiaHTHOTO BiAMOBITHUKA
KOHTEKCTyaJbHa 3aMiHa
KaJIbKyBaHHS
KOMIIpecis
JIEKOMIIpeCist
nepMmyTaris
TPAHCTIO3UIIIS
KOHKPETH3aITisl

e reHepaizallis

Jlayi mporoHyeMO 3yIMHHUTHUCS OUIBIN JIETAThbHO HA KOKHOMY THI JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX
TpaHcopMaliil Ta MpoaHai3yBaTH X BUKOPUCTAHHSA IIiJl Yyac MepeKiIaay onoBinaHHs Bonbgranra
Bopxepra «Xmib» 3 HIMEIIbKOT MOBH Ha YKPaiHCHKY, KUl BUKOHaB Bomomumup Bacumrok.

1. Bubip eapianmmnozco 6i0nogionuxa.

BapiantHi BIANOBIAHUKK — CJIOBa, SKI MOXXYTh NEPEKIaNaTHCA MO-PI3HOMY 3aJ€KHO Bif
iXHBOT'O 3HaYEHHS B IEBHOMY KOHTEKCTi. Cam BUOIp BapiaHTHOTO BiAMNOBIAHUKA 03HAYA€ BU3HAUCHHS
OUTBII BIAMOBITHOTO €KBIBAJICHTA CepeJl YCiX MOXJIMBHX BapiaHTiB. Jlanmi HaBeneMo MpUKIAAH 3
TEKCTY, 110 AEMOHCTPYIOTh JaHUI CTIOCIO y mepekiai:

o «Sie iiberlegte, warum sie aufgewacht wary nepeknaneHo sk ««LLlo s mene poz6younoy, -
nooymana sona» (y CIOBHUKY CIIOBO liberlegen O3HAa4Yae «o0OMipkogyeamuy, ale B TEPeKIIaji
TepeIaHo K «NOOYMaia);
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o «In der Kiiche hatte jemand gegen einen Stuhl gestofien» — «Ha kyxui xmocv nampanue na
cmineyvy (y CIOBHUKY CIIOBO Sfoffen O3HAYae «BOAPUMUCH, HAUMOBXHYMUCLY», alleé B JTaHOMY
MepeKIIajii BUKOPUCTAHO SIK KHAMPAnuey);

o «Sie stand auf und tappte durch die dunkle Wohnung zur Kiiche» — «Bona ecmana i
Hagnomayku noopena Ha Kyxuioo» (y CIOBHUKY fappen TEPEKIANa€TbCs SK «mynomimu,
Hamayyeamu, wyKamu HA6NOMAyKuU, Umu HeBNnesHeHOW X000io», a B TEepeKiaal 6auumMo Horo B
3HAUCHHI «Opecmu HABNOMAYKUY ),

o «Sie sah etwas Weifles am Kiichenschrank stehen» — «Bona nomimuna 6ins 0yghemy 0Oiny
nocmamsy (y CIOBHHKY CJIOBO Sehen 03Ha4dae «bauumuy, aje B JAHOMY KOHTEKCTi OyIlo mepenaHo
SIK «nomivamuy, a clioBo Kiichenschrank mae 3HaUCHHS «cep8anm, KyXOHHA wiagay, Iipote O0yio
TIEPEKIIaICHO caMe SIK «Oypem»);

o «Und das Messer lag da» — «I nisic nopyu» (y CIOBHUKY CIOBO da Ma€ 3HAUCHHS «1MAaM»,
aJie B TaHOMY BHTIQJIKY TIEPEKIIAJZICHO SIK «HOPYUY»);

o "Es ist kalt", sagte sie und gdhnte leise, "ich krieche unter die Decke. Gute Nacht" —
«X0n00HO, — NpomMosuLa B0HA, Ne2eHbKO nozixuyswu. A xosarocwy nio koedpy. Ha odobpaniuy (y
CIIOBHMKY cJ0BO Decke Mae Jekinbka 3Hau€Hb, 30KpeMa TaKuX, SK «cmeis, Nepekpumms,
npocmupacioy, aie B IbOMy KOHTEKCTI BKUTO «KOBOPA»),

o «Als er am ndchsten Abend nach Hause kam, schob sie ihm vier Scheiben Brot hiny —
«Hacmynnoeo eéeuopa, koau 6in nputiuios 3 pooomu, 60Ha NIOCYHYIA UOMY YOMUPU CKUOKU X1i0a»
(cnmoBo Scheiben y CIIOBHHKY Ma€ pi3Hi 3HAUCHHS, 30KpeMa «OUCK, MiUeHb, CKIL0, WMAMOK, CKUOKAY,
OCTaHHE 3 SIKUX 1 0yJI0 BUKOPUCTAHO B TIEPEKIIaIi).

2. KonmexcmyanvHa 3amina.

OnuH 13 BuAiB TpaHcoOpMariiii, KOJu CI0BO ab0 CIIOBOCHOJIYYEHHS 3 MOBH OpHTiHAIY
3aMIHIOETbCA Ha 1HINIE, SKe HE € MPSIMHUM BiANOBIIHUKOM 32 CIOBHMKOBUM 3HadeHHsAM. BuOip
00yMOBJIIOETHCSI KOHTEKCTOM, MOBHUMH YCTaHOBAMHU Ta YCTAJICHUMH BHPa3aMU B MOBI MEpEKIay.
Lo Tpancdopmaliito MOKHA TOOAYUTH Yy HACTYITHUX PEUCHHSX 3 00paHOTO TEKCTY:

o «Sieiiberlegte, warum sie aufgewacht wary — «Ilo ac mene po36younoy», — noOyMana 60Ha».
(ITutanpHE CIOBO Warum (womy?, Hagiwo?, 3a0s1 yo2o?, 3 AKoi npuyuHu?) Iepexaaaad IepeKiIaB K
«wo Jicy, SIKE Kpallle Tiepeiac BHYTPIITHIN A1aioT MepcoHaxa, SIKuii HaMaraeThcs 3’ sICyBaTh MPUIUHY
CBOTO MPOOYKEHHS);

o «In der Kiiche trafen sie sich» — «Tam eonu 3ycmpinucay. (Imennux In der Kiiche
NepeKyIaiad 3aMiHUB Ha «MAaM», 3aMICTh TOYHOTO MEPEKIIANY «HA KYXHI», 100 YHUKHYTH TaBTOJIOTIi
Ta Oyno OUTBII PUPOAHIIIE IS TIepenadi il 0e3 3aiiBOro yTOuHeHHS);

o «Aber sie merkte, wie unecht seine Stimme klang, wenn er logy — «Ane 6ona iouyia ganviu
y tioeo crosaxy (Imennuk Stimme OyJ0 IEPEKIIAICHO K «C106a», X0Ua II€ CIIOBO MEPEKIIATAEThCS SIK
«eonocy, a JIECIOBO merken BXKUTO y TEpeKNIall [K «giouyeamuy», X04a y CIOBHUKY BOHO
NEepeKIAJAEThC SIK «nomivamu, 3anam'amoeyseamuy»). Ha Hamy nymKy, naHuii BUCIHIB 0yJ0
3aCTOCOBAHO y TIEPEKJIadi camMe Tak, MO0 MPUPOHIIIE TIEpeIaTh 3HAUYCHHS OPUTIHATY, OCKUTEKH B
MOBI [TepeKIIaly 4acTO BXKUBAIOTh BUPa3 «(ajblll y CIIOBaX», TOOTO BiAOyIJIOCS IITICHE TIEpETBOPEHHS
BiJINIOBITHO /10 KYJIBTYPH MOBH TI€PEKIIAIY.

3. Kanvkysanns.

[lepexnanampka Tpanchopmalis, 1e HOBI TEPMIHM YM CKJIAQJHI CJIOBAa 3 OPUTIHAJIBHOT MOBH
MEPearoThCsl B MOBI MEPEKIIay 4epe3 TOYHHWH TepeKsai, Hanpukiaam: «Brotkriimely — «xni6Hi
KpUXmuy.

4. Komnpecis.

OmHuM 31 CHOCOOIB  CKOPOYEHHST TMPH TEpPEeKIagi € OIMyCKaHHS OKPEMUX YacTHH
CJIOBOCHOJIYYEHb a00 OKpeMuX eleMeHTiB. Hampukian, y HaCTYITHUX PEUeHHSAX 3 00paHOro TEKCTY
MO>KHA TTOOAYUTH, K BUITYUYCHHS JICTKUX CIIEMEHTIB 3MiHIOE CTPYKTYPY:

o «Sie horchte nach der Kiiche» — « Bouna npuciyxanacsy,
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o «FEs war zu still und als sie mit der Hand iiber das Bett neben sich fuhr, fand sie es leery —
«Aanc 3anaomo muxo. Bona nposena pyxoio no niscky nopyu 3 co6010 — HOPONCHbO»;

o «Sie stand auf und tappte durch die dunkle Wohnung zur Kiiche» — «Bona eécmana i
HABNOMayKu noopeia Ha Kyxuioy;

o «Sie sah etwas Weifles am Kiichenschrank steheny — «Bona nomimuna 6ins 6ygpema 6iny
nocmamovy;

o «Aber sie merkte, wie unecht seine Stimme klang, wenn er log» — «Ane 6ona siouyna panviu
Y 1020 CN08AX Y,

e «Das Messer lag noch neben dem Tellery — «Ilopyu we nexcag Hidxcy,

o «Aber sein Kauen war so regelmdfsig, dass sie davon langsam cinschlief» — «A 6in sicysas
Max MemooOudHo, Wo 60HA He3UYNACS, SIK 3ACHYIA»,

o «"Ich dachte, hier wdre was", sagte er und sah in der Kiiche umhery — «Meni 30anocs niou
MY € XMoch, - 036A6CS GiH I 02NAHYECS HA 6CT DOKUY,

o «Sie stellte den Teller vom Tisch und schnippte die Kriimel von der Decke» — «Bona
NPUUHALA 31 CIOLY XATOHUYIO, NO30UPANA KDUXTHUY,

o «lch darf doch nicht nach dem Teller seheny — «A ybo2o pobumu ne MoiCHAY,

5. [lexomnpecis.

[Nepexnanampka Tpanchopmallis, ska 0O3Ha4a€ PO3MUPEHHs 00CATY PEUCHHS B MOBI IIepeKIa Ty
3 pI3HUX TMPHYUH, [0 MPU3BOAMUTH A0 30UTBIICHHS KUIBKOCTI CIIB Yy Tepekiaji MOPIBHSIHO 3
OpHriHaJoM. Y HAaCTYIHHMX MPHUKJIAAAX MOKHA MTOOAYHTH, K IEKOMIIPECisS PO3IIMPIOE PEUCHHS:

o «Sie standen sich im Hemd gegeniibery — « Bonu cmosiiu 00He RpOMU 00HO20 8 CAMUX
COPOUKAXY,;

° «"Ich dachte, hier wire was", sagte er und sah in der Kiiche umhery — «Meni 30anocs
HIOU mym € Xmoco, — 036A6Cs 8IH | 02NAHYECS HA 8CL DOKU Y,

e  «Bei den Frauen liegt das nachts immer an den Haaren. Die machen dann auf einmal so
alty — «Kinku 6Houi 3 pO3RYUEeHUM B010CCAM | MOMY BULTAOAIOMb MAKUMU CIMAPUMUY,

o «"Wind istja", meinte er» — «Asoicedsc, HA0BOPI 8imep, — NPOMOBUB BIHY,

o «Erst nach einer Weile setzte sie sich unter die Lampe an den Tischy — «Jluwe uepes
Oeskull uac 8oHA Ciia 00 0CEIMIEHO20 1AMNOIO CINOTYY,

6. [lepmymayis.

[lepecranoBka, mpw sIKid MiJ Yac IMepeKiaay JIKCHYHI OJWHUII 3MIHIOIOTH CBOE MIiCIIE,
3aiiMarouM 1HINY TMO3UWII0 B peueHHI. Jlami HABOAATHCSA MPUKIAAH, JIe 3aCTOCOBAHO TaKHH BHUJI
TpaHchopmarii:

o «...Kriimel auf dem Tuch...» — «...Ha Hill Kpuxmu...»;

«...den Teller vom Tisch...» — «...3 cmony XAi6Huyio ... »;
«...kalten Fliesen...» — «...Kaxni XONOOHI ... »;
«...etwas Weifles am Kiichenschrank...» — «...0i11 6ygema 6iny nocmamo...»;
«...im Hemd gegeniiber...» — «...00He npomu 00HO20 8 CAMUX COPOUKAX ... »,
«...gdhnte leise...» — «...1€2eHbKO NOJIXHYBUIU ... »;

. Tpancnosuyis.

[poriec 3amiHM OHIET YACTHHNA MOBH IHIIIOIO, IO YaCTO CYITPOBOUKYETHCS 3MIHOIO CTPYKTYPH
peuenss. [Ipuknaam TpaHcmo3uiii MU MPOJEMOHCTPYEMO HACTYITHUMH PEUCHHIMU:

o «Sie sah ihn nicht an, weil sie nicht ertragen konnte, dass er log» — «Bona ne ousunacs na
Hb020, 00 He Moena 3Hecmu U020 OpexHi» (Ii€ciIoBO «liigeny — «bpexamuy TeEpeKIaIeHO
HOMIHAJII3AIIEIO K «OPEeXHA»),

o «Sie kam ihm zu Hilfe: "Komm man» — «Bona tioco eupyuuna: «xodimo» (iMmeHHUK «Hilfey
(«0onomozay) nepekaieHo BepOali3ali€ro sK «supyuamuy);

o «Aber sie merkte, wie unecht seine Stimme klang, wenn er log» — «ane éona 6iouyna ghanvuu
Y 020 cnosaxy (MPUKMETHHK «unecht» («ghanvuiusuiiy) NepeKIaicHo IMEHHUKOM «(Danbuuly),;
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e «Nach vielen Minuten hérte sie, dass er leise und vorsichtig kautey — «Munyno uumano
uacy, i 6OHA NOYYAA, WO GiH AHCYE MUXO U 00epedctoy (MPUAMEHHUK «nach» NepeKIageHo IieCIOBOM
SIK «MUHYTOY),

o «Aber sein Kauen war so regelmdfSig, dass sie davon langsam einschlief» — «A sin acysas
Maxk MemoouyHo, w0 60HA He3uyaacs, aK 3acHyia» ( IMEHHHK «Kaueny» («ocysannsn») NepekIaieHo
TIIECIIOBOM (ICYBABY.

8. Konkpemusayis.

[Mepexnananpka Tpanchopmairis, KOJIM CIOBO ab0 CIOBOCIONYYECHHS 3 OUIBIN 3arajbHUM
3HAYCHHSM 3aMIHIOETHCS HA TEPMiH 3 BY>KYHM 3HAUEHHSIM Yy MOBI nepexiiany. Hanpuknan:

o «Die Uhr war halb drei» — «00unnux noxazyeae nie na mpemroy;

o «Aber das liegt vielleicht an den Haaren» — «Ane, Modciueo, 6UHHA 3a4icKay,;

® "Du hdttest Schuhe anziehen solleny — «Tu xou 6u 63yna mygni»;

o « Sie stellte den Teller vom Tisch und schnippte die Kriimel von der Deckey — «Boua
NPUUHALA 31 CIOJTY XAEOHUUIO, NO30UPALA KPUXIUY,

o «Das war wohl draufsen» — « To woco eproKHY10 HAOBOPIY,

e "Ja, das muss wohl draufen gewesen seiny — «Asoicesrc, mo uwocb HA0BOPI PIOKHYI0»,

o "Wind war schon die ganze Nacht" — «L[iny niu oye simepy,

o «Dann war es stilly — «I[lomim nacmana muway,

o «Sie sah etwas Weifles am Kiichenschrank steheny — «Bona nomimuna 6ins 6yghema oiny
nocmamuy (CioBo Weifses Oyno nepeksaieHo sk «oina nocmamauy, o0 Oyio nepeiaHo He TUIbKU
KOJip, a i 00pa3s, 110 Horo 0a4nTh MEPCOHAXK).

9. I'enepanizayis.

Tpanchopmaltis, pw SIKil JISKCHYHUH €IEMEHT 3 By3bKUM 3HAUCHHSIM 3aMiHIOETHCS Ha O1TbII
3araJbHUI TEPMiH 3 IIUPIIUM 3HAUYeHHAM. Hanpuknan:

o «Auf dem Kiichentisch» — «na cmoniy,

o «Lichtschaltery — «sumuxauy.

Jly’ke 9acTo 3yCTpi4aroThCs TAKOXK 1 PEYCHHSI, B IKMX BUKOPHUCTOBYIOTHCS OHOYACHO JIEKITbKA
Tpancopmarliif, HamPUKIAI:

o «Sie sah, dass er sich Brot abgeschnitten hatte» — «Bin 6i0pizas cobi cKu6Ky xnioa,
300za0anacsa 6ouay (NeKoMmpecisa + KoHKpeTuzatis («Broty — «ckubka xni6a) Ta KOHTEKCTyallbHa
3aMiHa (AiecnoBo «sehen» (bayumu, Ougumucs) NEPEKIATCHO K «3002a0AMUCI);

o «"Ich kann dieses Brot nicht so recht vertragen‘» — «Miit wnynok yei xnio He
nepempasaocy (kommpecis (so recht), nekommpecis (ich — Mili TUTyHOK) Ta KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa
(vertragen (mepnimu, nepenocumu) - nepempasnosamu));

o «Sie fiihlte, wie die Kdlte der Fliesen langsam an ihr hoch kroch» — «Biouyna, sx xo1n00
KaxjaaHux niumox nonoe3 no ii minyy», (AekoMmmpecis ta KoHKperusauis («die Fliesen» — «xaxnaaui
NAUMKUY).

HasiBHiCTh OfHOYACHO JIEKiJIBKOX TpaHcopmaiiii (OKpeMo KoxKHa TpaHchopMalis
po30upanacs BUILE) MOKHA MPOCTIIKYBaTH 1 B HACTYITHUX PEUCHHSX:

o «Sie sah etwas Weifses am Kiichenschrank stehen» — «Bouna nomimuna 6ins 6ygemy oOiny
nocmamsy (BUOIp BapiaHTHOTO BIATIOBIAHUKA, KOMIIPECisl, KOHKPETH3aLlis);

o «Aber sie merkte, wie unecht seine Stimme klang, wenn er log» — «Ane 6ona 6iouyna ganviu
V 020 crogaxy (KOMIIPECisi, TPAHCIIO3UITisl Ta KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa);

o «Aber sein Kauen war so regelmdfig, dass sie davon langsam einschliefy — «A 6in scysas
max MemoouyHo, Wo 80HA He3Yy1acs, K 3acHyaay (KOMITPECisi Ta TPAHCIIO3UILIs).
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II1. BUCHOBKH

VY mporieci nepeksiaay BUHHKAE HEOOX1THICTD Y 3aCTOCYBaHHI TpaHC(bopMauiﬁ K1 JI03BOJISIIOTh
aJianTyBaTH TEKCT JO HOPM MOBH IEpeKiaty, 30epiraiounm #Horo 3MiCTOBHY HANOBHEHICTH i
CTHIIICTUYHY BI/IpaBchTL Jlexcuko-ceMaHTHYHI TpaHc(hoOpMalii BiTIrparOTh TOJOBHY pOJIb Y
30epekeHHI KOMYHIKaTUBHOT (DYHKIIIT TEKCTY, 1O3BOJISIOUN YHUKHYTH OYKBaJIbHOTO MEPEKIIaay, 110
MOJKE CIIPUYMHUATH MTOPYIISHHS IUTICHOCTI 200 HEMPUPOAHOCTI BUKIaLy. BoHM 0c00MMBO HEOOXiaHI
y BHIIQJKaX, KOJMM OyKBaJlbHE BiITBOPEHHS MOBHUX OJHMHHUIIL HEMOXIIMBE dYepe3 pO301XKHOCTI.
BoaHouac BaxIMBO BpaxoBYBaTH OajaHc MiXK 30€peKEHHSIM aBTOPCHKOT 1HTEHIIIT Ta aJanTaIi€ero 10
CIPUIHSATTS HOCISIMH 1HIIOT MOBH.

Amnanizyroun nepekiaja omnoBigaHHsS B. bopxepra «Ximi6», Mo)KHa JIIHTH BHUCHOBKY, IO Yy
nporieci nepeknaay Oysu 3acTOCOBaHi Pi3Hi JEKCUKO-CEMaHTHYHI MepeKiIaanbKi TpaHcopmarii, a
came BHOIp BapiaHTHOTO BIJIMOBIJHMKA, KOHTEKCTyajbHAa 3aMiHa, KaJIbKYBaHHsS, KOMIIPECis,
JIEKOMIIpECisi, mepMyTallisi, TPAaHCTIO3HIIis, KOHKPETH3AIlisl Ta reHepaizallis, a TaKOX 3yCTpidanucs
NPUKJIAJIU, KOJIA B OJTHOMY PEYCHHI MOXKHA CIIOCTEPIraTH HasIBHICTh OJJHOYACHO JIEKUITBKOX JICKCHKO-
CEMaHTHYHUX MepeKiaJabkux TpaHchopmaliii. 3 omHOro OOKy, IIe MOSCHIOETHCS, HMIMPOKHUMHU
BUPXAITLHUMH MOYIJIMBOCTSIMH MOBH TIEPEKJIay, a 3 IHIIOTO — HEOOXIHICTIO alalTyBaTH TEKCT.

TakuM 9UHOM, TIEpEKIIal XyI0XKHIX TBOPIB € JIOBOJI OaraTorpaHHUM IPOIECOM, YCIIX TEPEKIaTy
SKOro 0araTro B 4YOMY 3aJ€XKUTh BIJ 3JaTHOCTI HepeKiajaya a0 aJanTarii TeKCTy Ta THYYKOro
BUKOPUCTAHHS TIEPEKIIaIallbKUX TpaHc(hopMalliid, 10 JO3BOJISIOTH 30€pErTH 3MICT 1 CTHITb OPUTIHATY.
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